
TITE-LIVE, Hist. Rom., V, 54

	(3) “(…) Equidem -- fatebor uobis, etsi minus iniuriae uestrae (quam meae calamitatis) meminisse iuuat – cum abessem, quotienscumque patria in mentem ueniret, haec omnia occurrebant, colles campique et Tiberis et adsueta oculis regio et hoc caelum sub quo natus educatusque essem; quae uos, Quirites, nunc moueant potius caritate sua ut maneatis in sede uestra quam  postea, cum reliqueritis eam, macerent desiderio. (4) Non sine causa di hominesque hunc urbi condendae locum elegerunt, saluberrimos colles, flumen opportunum, quo ex mediterraneis locis fruges deuehantur, quo maritimi commeatus  accipiantur, mari uicinum ad commoditates nec expositum nimia propinquitate ad pericula classium externarum, regionum Italiae medium, ad incrementum urbis natum unice locum. (5) Argumento est ipsa magnitudo tam nouae urbis.  


(7) Hic Capitolium est, ubi quondam capite humano inuento responsum est eo loco caput rerum summamque imperii fore; hic cum augurato liberaretur Capitolium, Iuuentas Terminusque maximo gaudio patrum uestrorum moueri se non passi; hic Vestae ignes, hic ancilia caelo demissa, hic  omnes propitii manentibus uobis di."  

	« Assurément, – je vous l’avouerai quoique je préfère me rappeler moins votre injustice que mon malheur – lorsque j’étais en exil, à chaque fois que je pensais à ma patrie, tout me revenait à l’esprit : les collines et les champs, et le Tibre et cette région à laquelle mes yeux sont accoutumés, et ces cieux sous lesquels j’étais né et j’avais été élevé ; Citoyens, puissent ces biens vous toucher maintenant par l’attachement que vous avez pour eux, et puissent-il vous pousser à demeurer dans votre cité, plutôt qu’ils ne vous consument de regret lorsque vous l’aurez quittée. Ce n’est pas sans raison que les dieux et les hommes ont choisi ce lieu pour fonder la cité, ses collines d’une grande salubrité, son fleuve  au cours favorable par lequel les denrées sont acheminées de tous els coins de la méditerranée, grâce auquel sont reçus les produits de la mer, site proche de la mer pour ses avantages mais pas exposé, par une trop grande proximité, aux dangers que font courir les flottes étrangères, site placé au centre des terres italiques, lieu unique voué par nature à l’expansion de notre cité. Sa grandeur même pour une cité si nouvelle a valeur d’argument.
(…)
En ce lieu se trouve le Capitole où, lorsque fut découverte jadis une tête d’homme, il a été répondu par l’oracle que là serait située la tête du monde, la capitale d’un empire ; lorsque sur ordre des augures (le Capitole fut dégagé) on quitta le Capitole, c’est en ce lieu que la jeunesse et Terminus, à la grande joie de vos pères, n’acceptèrent pas de bouger ; en ce lieu brûlent les feux de Vesta, en ce lieu se trouvent les boucliers sacrés descendus du ciel, en ce lieu résident tous les dieux qui vous sont favorables, dès lors que vous restez. »
 



